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ITA
Grazie per aver acquistato un prodotto GAMA. Siamo certi che Lei saprà apprezzare la cura con la quale è stato progettato 
e realizzato. La ricerca GAMA continua da sempre a coniugare innovazione e tecnologia per arrivare a prodotti di altissi-
ma qualità, creati con le tecniche più moderne e i migliori materiali. Ciò garantisce performance ottimali, studiate per gli 
utenti più esigenti che desiderano ottenere un risultato eccezionale tanto nel salone professionale quanto a casa propria. 
Prima dell’uso, leggere attentamente le istruzioni e conservarle.

AVVERTENZE:
LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DI UTILIZZARE L’APPARECCHIO.
CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI.
1 -Non utilizzare l’apparecchio con le mani bagnate, in luoghi umidi 
o su superfici bagnate. Non immergerlo in acqua o in altri liquidi. 2 - 
Non utilizzare questo apparecchio in prossimità di vasche da bagno 
oppure di altri recipienti contenenti acqua. 3 -Staccare l’apparecchio 
dalla spina quando è spento perché la vicinanza all’acqua potrebbe 
rappresentare una minaccia, porre particolare attenzione quando lo 
si utilizza nel bagno. 4 -Evitare di utilizzare questo apparecchio 
elettrico qualora sia precedentemente entrato in contatto con sostanze 
liquide, se presenta il cavo di alimentazione danneggiato o se sono
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evidenti rotture sulla parte esterna del corpo o in qualche suo accessorio. 
Nel caso in cui l’apparecchio non funzioni correttamente, staccarlo 
subito dalla corrente e recarsi in un centro tecnico per un controllo. 
5 -Al fine di evitare rischi, nel caso in cui il cavo di alimentazione risulti 
danneggiato, richiedere immediatamente la sua sostituzione al produttore, 
presso un centro riparazioni autorizzato oppure rivolgendosi a personale 
qualificato. 6 -Mantenere l’apparecchio e il cavo di alimentazione 
lontano da fonti di calore e da superfici sensibili al calore (plastica, 
tessuti vinilici, ecc). 7 -Non maneggiare l’apparecchio attraverso il 
cavo; dopo l’uso evitare di avvolgere il cavo stesso attorno all’apparecchio 
ancora caldo. 8 - Se il cavo di alimentazione presenta parti deteriorate 
dovrà essere sostituito unicamente da personale specializzato. Non 
utilizzare dispositivi e/o accessori modificati o che non siano stati 
omologati dal produttore. 9 -Staccare l’apparecchio quando non viene 
utilizzato e attendere che si raffreddi prima di riporlo in luogo sicuro. 
Per scollegarlo estrarre il cavo dalla spina. 10 -Se si desidera pulire 
l’apparecchio, staccarlo dalla presa di corrente e lasciarlo raffreddare. 
Per la pulizia non utilizzare prodotti aggressivi contenenti phenylphenol.
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11 -Destinare questo prodotto unicamente allo scopo per il quale è 
stato creato. 12- Come misura di protezione aggiuntiva, si raccomanda 
di installare nel circuito elettrico che alimenta il bagno un interruttore 
differenziale (RCD, dalla sua originale dicitura in lingua inglese) con 
un limite di interruzione che non superi i 30 mA. 
Consultare il proprio elettricista.          
          Non utilizzare questo apparecchio in prossimità di vasche da 
          bagno oppure di altri recipienti contenenti acqua.
          Questo apparecchio, per la Vostra sicurezza, è stato 
          progettato con un doppio isolamento
           
              Il simbolo sul prodotto o sulla confezione indica che il prodotto non 
           deve essere considerato come un normale rifiuto domestico, 
           ma una volta deciso lo smaltimento deve essere portato nel 
punto di raccolta appropriato per il riciclaggio di apparecchiature
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elettriche ed elettroniche. Provvedendo a smaltire questo prodotto 
in modo appropriato si contribuisce a evitare potenziali conseguenze 
negative per l’ambiente e per la salute, che potrebbero derivare da 
un trattamento inadeguato del prodotto. Per informazioni più dettagliate 
sul riciclaggio di questo prodotto contattare l’ufficio comunale, il 
servizio locale di smaltimento rifiuti o il negozio in cui è stato 
acquistato il prodotto.
PERIODO DI GARANZIA LIMITATA:
Il periodo di garanzia standard per gli asciugacapelli commercializzati 
al pubblico è di 24 mesi, secondo quanto stabilito dalla Direttiva 
Europe 1999/44/CE. Il periodo di garanzia professionale per gli 
asciugacapelli che vengono utilizzati nei saloni di bellezza e per 
qualsiasi altro scopo professionale, prevede la durata di 6 mesi a 
decorrere dalla data d’acquisto.
Per entrambi i casi la validità della garanzia avrà luogo all’esibizione 
della prova d’acquisto in originale leggibile ed integra in tutte le sue 
parti, in quanto a far fede sono data ed articolo.

11 -Destinare questo prodotto unicamente allo scopo per il quale è 
stato creato. 12- Come misura di protezione aggiuntiva, si raccomanda 
di installare nel circuito elettrico che alimenta il bagno un interruttore 
differenziale (RCD, dalla sua originale dicitura in lingua inglese) con 
un limite di interruzione che non superi i 30 mA. 
Consultare il proprio elettricista.          
          Non utilizzare questo apparecchio in prossimità di vasche da 
          bagno oppure di altri recipienti contenenti acqua.
          Questo apparecchio, per la Vostra sicurezza, è stato 
          progettato con un doppio isolamento
           
              Il simbolo sul prodotto o sulla confezione indica che il prodotto non 
           deve essere considerato come un normale rifiuto domestico, 
           ma una volta deciso lo smaltimento deve essere portato nel 
punto di raccolta appropriato per il riciclaggio di apparecchiature
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Per accedere al servizio di assistenza in garanzia è necessario 
recarsi, con la prova di acquisto in originale, nel punto vendita nel 
quale è stato effettuato l’acquisto. Il prodotto verrà riparato 
gratuitamente, oppure immediatamente sostituito con un prodotto 
di pari o maggior valore. 
ATTENZIONE
L’apparecchio è provvisto di un rivestimento protettivo attorno alle serpentine di riscaldamento. Quando l’apparecchio 
viene collegato e messo in funzione per la prima volta potrebbe verificarsi una momentanea fuoriuscita di fumo, dovuta 
al rivestimento della resistenza che viene riscaldata per la prima volta. Ciò non costituisce un pericolo per l’utente e non 
indica un malfunzionamento dell’apparecchio. Quando l’apparecchio viene utilizzato per la prima volta, lasciarlo in 
funzione sino a quando il fumo non scompare. Questo dovrebbe avvenire in circa 30 secondi.

LEGGERO OZONE ION 4D
L'innovativo 4D Therapy, coniuga la tecnologia ION PLUS che elimina l’effetto crespo, all’azione dell’Ozono 3 che 
permette di eliminare il grasso e le impurità che chiudono i pori, migliorandone e facilitandone l’ossigenazione. 4D THER-
APY, capelli più forti e rigenerati dalle radici alle punte, grazie all’effetto anti-aging del trattamento.

COME UTILIZZARE L’ASCIUGACAPELLI:
I tasti velocita e temperature sono separati.
Settaggio velocita
0 = OFF / I = Media / II = Forte
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Settaggio temperatura
I = Freddo / II = Caldo / III = Molto Caldo

Il flusso d’aria e le temperature sono sempre sotto controllo, a garanzia della massima delicatezza sui capelli.
6 combinazioni di 2 velocità e 3 temperature
I = Media + I = Freddo = velocita media ad aria fredda
I = Media + II = Caldo = velocita media ad aria calda
I = Media + III = Molto Caldo = velocita media ad aria molto calda
II = Forte + I = Freddo = velocita forte ad aria fredda
II = Forte + II = Caldo = velocita forte ad aria calda
II = Forte + III = Molto Caldo = velocita forte ad aria molto calda

COLPO D’ARIA FREDDA:
Questo tasto serve per fissare la piega definitivamente e si utilizza a motore acceso. Se premuto, l’aria calda si raffredda 
istantaneamente e conferisce una migliore tenuta della piega; se rilasciato il flusso d’aria torna nell’impostazione corris-
pondente al livello selezionato.

UTILIZZO DEGLI ACCESSORI IN DOTAZIONE:
Per montare l’accessorio che si desidera utilizzare occorre premere contro la parte anteriore di aggancio fino a inserimento 
avvenuto. Dopo l’utilizzo può essere rimosso facendo forza nell’estrazione; se quest’ultima operazione dovesse risultare 
faticosa sarà necessario riscaldare leggermente l’asciugacapelli affinché l’estrazione risulti più facile. Per ottenere 
maggiore volume o ricci perfettamente definiti il diffusore è l’accessorio ideale. Per uno styling a regola d’arte, ad esem-
pio, utilizzarlo durante l’asciugatura abbinandolo al livello medio di velocità e a quello massimo di temperatura. Per 
donare volume all’acconciatura, mantieni al minimo sia velocità che temperatura e posiziona il diffusore sulla radice dei 
capelli spostandolo dal basso verso l’alto, massaggiando il cuoio capelluto leggermente e lentamente.
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IMPORTANTE 
Utilizzare solo gli accessori originali dell’apparecchio GAMA.

PULIZIA E MANUTENZIONE:
• Tutti gli apparecchi sono dotati di un sistema innovativo che consente l’espulsione dei capelli evitando così che
   entrino 
    in contatto con parti del motore.
• Una corretta ed efficace manutenzione dei prodotti consente di ottenere elevate prestazioni e di allungare la vita del 
   prodotto stesso.
Prima di procedere alla pulizia degli apparecchi staccali dalla presa di corrente e attendi che si siano raffreddati.
Un phon ben conservato e mantenuto dura molto più a lungo di uno non curato. È quindi importante ricordarsi di tenere 
pulita la presa d’aria del proprio phon; pertanto servendosi di un aspiratore di polvere, rimuovere le impurità depositate 
sulla griglia posteriore. Pulire il corpo dell’apparecchio con un panno umido e morbido.
Assicurarsi che l’apparecchio sia completamente asciutto prima di utilizzarlo.

Sul sito www.gamaprofessional.com puoi trovare i manuali di prodotto e le avvertenze.
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ENG
Thank you for having purchased this GAMA product. We are sure that you will appreciate all the care that has gone into 
its design and manufacture. GAMA research constantly combines innovation and technology to create premium-quality 
products. Excellent performance is guaranteed since we apply the most advanced methods and use the best materials. 
This guarantees excellent performance, designed for the most demanding clients who wish to achieve excellent results 
both in the salon and at home. Read these instructions carefully before use and keep them for future reference.

IMPORTANT:
READ CAREFULLY BEFORE USING THE APPLIANCE.
SAVE THESE INSTRUCTIONS.
1 -Do not use the appliance with wet hands, in a damp environment 
or on wet surfaces. Do not immerse the appliance in water or other 
liquids. 2 - Do not use this appliance near bathtubs or other vessels 
containing water. 3 -Do not use this appliance near bathtubs, showers, 
basins or other vessels containing water. 3 - When the product is 
used in a bathroom or near water, unplug it after use since the proximity 
of water presents a hazard even when the hair dryer is switched off. 
4 -Do not use this electric appliance if it has been in contact
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with liquids, if its electric cord is damaged or if its body and/or 
accessories show clear signs of damage. If the appliance does 
not work properly, disconnect it from the power immediately and 
take it to an approved service centre. 5 -If the electric cord is 
damaged, it must be replaced immediately by the manufacturer, 
an authorised service centre or similarly qualified persons in order 
to avoid hazards. 6 -Keep the appliance and its electric cord away 
from sources of heat and from heat-sensitive surfaces (plastic, 
vinyl fabrics, etc.). 7 -Do not hold or pick up the appliance by its 
power cord; after use, do not wind the cord around the appliance 
when it is still hot.  8 -If the electric cord shows any signs 
of damage or wear, it should be replaced by specialised 
personnel only. Do not use fittings and/or accessories that have 
been modified or that have not been approved by the manufacturer. 
9 - Unplug the appliance when not in use and allow it to cool 
down before storing it in a safe place. To disconnect the appliance,
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with liquids, if its electric cord is damaged or if its body and/or 
accessories show clear signs of damage. If the appliance does 
not work properly, disconnect it from the power immediately and 
take it to an approved service centre. 5 -If the electric cord is 
damaged, it must be replaced immediately by the manufacturer, 
an authorised service centre or similarly qualified persons in order 
to avoid hazards. 6 -Keep the appliance and its electric cord away 
from sources of heat and from heat-sensitive surfaces (plastic, 
vinyl fabrics, etc.). 7 -Do not hold or pick up the appliance by its 
power cord; after use, do not wind the cord around the appliance 
when it is still hot.  8 -If the electric cord shows any signs 
of damage or wear, it should be replaced by specialised 
personnel only. Do not use fittings and/or accessories that have 
been modified or that have not been approved by the manufacturer. 
9 - Unplug the appliance when not in use and allow it to cool 
down before storing it in a safe place. To disconnect the appliance,

unplug the electric cord from the wall socket. 10 -To clean the appliance, 
always disconnect it from the power socket first and let it cool completely. 
When cleaning, do not use aggressive products containing phenylphenol. 
11 -This appliance should only be used for its intended purpose. 12 
-For additional protection, the installation of a residual current 
device (RCD) having a rated residual operating 
current not exceeding 30 mA is advisable in the electrical circuit 
supplying the bathroom. Ask your installer for advice.

This appliance can be used by children aged from 8 years and 
above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance in 
a safe way and understand the hazards involved. Children shall not 
play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not 
be made by children without supervision. 
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            Do not use this appliance near bathtubs, showers, basins or 
            other vessels containing water.
            
            This appliance has been designed with a 
            double-insulation system for your safety.

             The symbol on the product or on the package indicates that 
             the product should not be considered as normal domestic 
             waste; once you have decided to dispose of it, it should be 
              taken to the proper collection point for recycling electrical and 
electronic appliances. When you dispose of this product correctly, you 
help prevent potential negative consequences for the environment 
and health, which could derive from improper treatment of the product. 
For more detailed information on recycling this product, contact 
the municipal office, the local waste disposal service or the shop 
where it was purchased.
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LIMITED WARRANTY PERIOD:
The standard warranty period for the hair dryers we market is 24 
months in compliance with European Directive 1999/44/EC. The 
professional warranty period for hair dryers that are used at 
beauty salons and for any other professional purposes is 6 months 
from the date of purchase. 
In both cases, the warranty shall be valid upon presentation of the 
proof of purchase consisting of original invoice or purchase ticket 
indicating the date of purchase and product type. Such proof must 
be legible, full and undamaged.
For support service under warranty, please take the original 
purchase ticket / sales receipt to the shop where the product was 
purchased. The product will be repaired free of charge or immediately 
replaced with similar product of equal or greater value. 
CAUTION
This appliance is designed with a protective coating around the heating coils. When plugged in and operated for the first 
time, there may be a little momentary smoking.
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This occurs when the coating around the heating element is heated for the first time. This is not dangerous for the user 
and does not indicate a defect in the unit. When using the appliance for the first time, keep it working until the smoke 
dissipates. Smoke dissipates after about 30 seconds.
LEGGERO OZONE ION 4D
The innovative 4D Therapy combines ION PLUS technology, which eliminates frizziness, with the action of Ozone 3, 
which helps eliminate the grease and impurities that can clog pores, improving and facilitating their oxygenation. Moreover, 
the tourmaline helps your hair become healthy and shiny again. Their combined action gives you stronger hair from roots 
to tips, regenerated thanks to the treatment’s anti-aging effect.
HOW TO SET HAIR DRYERS:
In all models, speed and temperature have different adjusting buttons:
Speed settings
0 = OFF / I = Medium / II = High
Temperature settings
I = Cold / II = Hot / III = Very Hot
The air flow and the temperatures are always under control, ensuring maximum gentleness on your hair.
6 combinations of 2 speeds and 3 temperatures 
I = Medium + I = Cold = medium speed cold air
I = Medium + II = Hot = medium speed hot air
I = Medium + III = Very Hot = medium speed very hot air
II = High + I = Cold = high speed cold air
II = High + II = Hot = high speed hot air
II = High + III = Very Hot = high speed very hot air
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COLD AIR JET:
This button is used for setting the style; motor should be on. When this button is pushed, the hot air is immediately 
cooled and helps to better set the style. Once the button is released, the air flow goes back to the setting selected.
HOW TO USE ATTACHMENTS SUPPLIED:
To fit the attachment you need to push against the front coupling section until attachment locks in place. After use, pull 
attachment to extract; if this last operation should be difficult, heat the hair dryer slightly until extraction becomes easier.
A diffuser is the ideal attachment to use if you want greater volume or perfectly defined curls. If a perfect styling is what 
you are looking for, use the diffuser while drying your hair combining medium speed and highest temperature. If you need 
volume, set both speed and temperature low and aim diffuser at the roots blowing upwards. Massage hair scalp gently 
and slowly.
IMPORTANT:
Always use original GAMA accessories.

CLEANING AND MAINTENANCE:
• All our hair dryers feature an innovative system that prevents hair getting into contact with motor parts.
• Keep your appliance well maintained in order to ensure the best performance and to extend product life cycle.
Before cleaning a unit, unplug it from the power socket and wait until it cools off.
A well kept and maintained hair dryer lasts much longer than one that is not taken care of. Remember to keep the air 
intake of your hair dryer clean; use a vacuum cleaner to remove any impurities that may have deposited on the rear grille. 
Clean the body of the appliance with a soft damp cloth. Make sure that the appliance is completely dry before using it.

On the website www.gamaprofessional.com you can find all product and instruction manuals with related warnings 
and information.
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FRA
Nous vous remercions d’avoir acheté un produit GAMA. Nous sommes certains que vous apprécierez le soin avec lequel 
il a été conçu et réalisé. La recherche GAMA a toujours conjugué innovation et technologie en vue de proposer des 
produits de très haute qualité, réalisés avec les techniques les plus modernes et les meilleurs matériaux. Cela garantit 
les meilleures performances, étudiées pour les utilisateurs les plus exigeants qui désirent obtenir un résultat exceptionnel, 
au salon de coiffure ou à domicile. Avant l’utilisation, lire attentivement le mode d’emploi et le conserver.

AVERTISSEMENTS :
LIRE ATTENTIVEMENT AVANT D’EMPLOYER L’APPAREIL.
CONSERVER CES INSTRUCTIONS.
1 Ne pas utiliser l’appareil avec les mains mouillées, dans des lieux 
humides ou sur des surfaces mouillées. Ne pas le plonger dans l’eau 
ou dans d’autres liquides. 2 - Ne pas utiliser cet appareil à proximité 
de baignoires ou d’autres vasques ou récipients contenant de l’eau. 
3 - Débrancher l’appareil quand il est éteint puisque la proximité de 
l’eau pourrait représenter un danger ; faire attention quand vous l’uti-
lisez dans la salle de bain. 4 - Éviter d’utiliser cet appareil électrique s’il 
a été en contact avec des substances liquides, si son câble d’alimen-
tation est abîmé ou s’il présente des signes évidents de 
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ruptures à l’extérieur du corps ou sur l’un des accessoires. Si l’appareil 
ne fonctionne pas correctement, le débrancher immédiatement du 
courant et se rendre dans un centre technique pour le faire contrôler. 
5 -Afin d’éviter tout risque, si le câble d’alimentation est abîmé, 
demander immédiatement son remplacement au fabricant, à un 
centre de réparation autorisé ou bien en s’adressant à du personnel 
qualifié. 6 -Conserver l’appareil et le câble à l’écart des sources de 
chaleur et des surfaces sensibles à la chaleur (plastique, tissus en 
vinyle, etc.). 7  -Ne pas manipuler l’appareil par le câble. Après usage, 
éviter d’enrouler le câble autour de l’appareil encore chaud.  8 -Si 
le câble d’alimentation est abîmé, il doit être remplacé par du personnel 
spécialisé. Ne pas utiliser de dispositifs et /ou d’accessoires modifiés 
ou qui n’aient pas été homologués par le fabricant.  9 -Débrancher 
l’appareil quand il n’est pas utilisé et attendre qu’il refroidisse avant 
de le ranger en lieu sûr. Pour le débrancher, retirer le câble de la prise. 
10 -Pour nettoyer l’appareil, le débrancher de la prise de courant et 
attendre qu’il refroidisse. Pour son nettoyage, ne pas utiliser de 
produits agressifs contenant du phénylphénol. 11 -Destiner ce produit
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au seul but pour lequel il a été créé. 12 -En guise de protection 
additionnelle, il est conseillé d’installer dans le circuit électrique de 
la salle de bain un dispositif différentiel résiduel (RCD en anglais) 
dont la limite de coupure ne dépasse 30 mA. S’adresser à son 
électricien.

Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des enfants de 
moins de 8 ans ou d’autres personnes sans assistance ou surveillance 
d’une personne responsable ou connaissant le mode d’emploi de 
l’appareil et comprenant quels peuvent être les risques collatéraux, 
si leur aptitude physique, sensorielle ou mentale ne leur permet pas 
un usage en toute sécurité. Les enfants doivent être surveillés afin 
de s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil. Le nettoyage et 
l’entretien courant de cet appareil ne doivent pas être effectués par 
des enfants en l’absence de la supervision d’un adulte.
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           Ne pas utiliser cet appareil à proximité de baignoires ou 
           d’autres vasques ou récipients contenant de l’eau.
          Pour votre sécurité, cet appareil a été 
          conçu avec une double isolation.

           Le symbole sur le produit ou l’emballage indique qu’il ne doit 
            pas être considéré comme un déchet ménager normal. Lorsque 
           son élimination a été décidée, il doit être amené au centre de 
collecte différenciée approprié pour le recyclage d’appareils électriques 
et électroniques. En éliminant ce produit de manière appropriée, on 
contribue à éviter des conséquences potentielles négatives pour le 
milieu ambiant et pour la santé, qui pourraient découler d’un traitement 
inadapté du produit. Pour de plus amples précisions sur le recyclage 
de ce produit, contacter le service communal, le centre local de 
collecte des déchets ou le magasin où on a acheté le produit.   
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PÉRIODES DE GARANTIE LIMITÉE :
La période de garantie normale des sèche-cheveux commercialisés 
et vendus au public est de 24 mois, conformément aux dispositions 
de la Directive Européenne 1999/44/CE. La période de garantie 
professionnelle des sèche-cheveux utilisées dans les salons de 
beauté et à toutes autres fins professionnelles couvre une durée 
de 6 mois à compter de la date d'achat.
Dans les deux cas, la garantie sera valable lors de la présentation 
de la preuve d’achat originale, lisible et  en parfait état, puisque la 
date et l'article font foi.
Pour accéder au service d’assistance sous garantie, il est nécessaire de 
se rendre au point de vente où l’achat a été effectué, muni de la preuve 
d’achat originale. Le produit sera réparé gratuitement ou bien 
immédiatement remplacé avec un produit d’une valeur égale ou 
supérieure. 
ATTENTION
L’appareil est muni d’un revêtement de protection autour des serpentins de chauffage. Lorsque l’appareil est branché 
et utilisé pour la première fois, un peu de fumée pourrait se dégager momentanément, cela est dû au revêtement de la 
résistance qui chauffe pour la première fois. Cela ne représente aucun danger pour l’utilisateur et n’indique pas un 
mauvais fonctionnement de l’appareil. Lorsque l’appareil est utilisé pour la première fois, le laisser en fonction jusqu’à 
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la disparition de la fumée. En principe, ce phénomène devrait durer environ 30 secondes.
LEGGERO OZONE ION 4D
La thérapie innovante 4D allie la technologie ION PLUS, qui combat l'effet frisottis, à l'action de l'Ozone 3, qui permet 
d'éliminer la graisse et les impuretés qui bouchent les pores au profit d'une meilleure oxygénation. La tourmaline, en 
outre, aide les cheveux à retrouver santé et brillant. Leur action combinée permet d'obtenir des cheveux plus forts des 
racines jusqu'aux pointes, et régénérés grâce à un traitement à l'effet anti-âge.
COMMENT UTILISER LES SÈCHE-CHEVEUX :
Pour tous les modèles, les touches de réglage pour la vitesse et la température sont séparées.
Réglage de la vitesse
0 = OFF / I = Moyenne / II = Forte
Réglage de la température
I = Froid / II = Chaud / III = Très Chaud
Le débit d’air et les températures sont toujours sous contrôle afin d’assurer un maximum de délicatesse pour les cheveux.
6 combinaisons de 2 vitesses et 3 températures 
I = Moyenne + I = Froid = vitesse moyenne avec air froid
I = Moyenne + II = Chaud = vitesse moyenne avec air chaud
I = Moyenne + III = Très chaud = vitesse moyenne et air très chaud
II = Grande + I = Froid = grande vitesse avec air froid
II = Grande + II = Chaud = grande vitesse avec air chaud
II = Grande + III = Très chaud = grande vitesse avec air très chaud
COUP D’AIR FROID :
En appuyant sur cette touche il est possible de fixer la coiffure définitivement ; elle s’utilise avec le moteur allumé. 
Lorsque cette touche est appuyée, l'air chaud se refroidit instantanément et permet  à la coiffure d’avoir une meilleure 
tenue ; dès qu’elle est relâchée, l’air retourne au niveau de réglage sélectionné.
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UTILISATION DES ACCESSOIRES FOURNIS :
Pour monter l’accessoire désiré, il suffit d’appuyer contre la partie d’accrochage avant jusqu’à l’insertion. Après l’utilisa-
tion, il peut être démonté en forçant légèrement pour l’extraire ; si cette opération s’avère difficile, il est nécessaire de 
faire chauffer légèrement le sèche-cheveux afin de faciliter l’extraction. Le diffuseur est l’accessoire idéal pour obtenir 
plus de volume ou des boucles parfaitement définies. Pour une coiffure réalisée selon les règles de l’art, par exemple, 
l’utiliser pendant le séchage en l’associant au niveau de vitesse moyenne et au niveau de température maximum. Pour 
donner plus de volume à la coiffure, maintenir la vitesse et la température au minimum et positionner le diffuseur sur la 
racine des cheveux en le déplaçant de bas en haut, en massant légèrement et lentement le cuir chevelu.
IMPORTANT :
Utiliser uniquement les accessoires originaux de l’appareil GAMA.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN :
• Tous les appareils sont munis d’un système innovant qui permet l’expulsion des cheveux afin d’éviter 
   qu’ils ne rentrent en contact avec des pièces du moteur.
• Un entretien correct et efficace permet d'obtenir des prestations élevées et de prolonger la vie du produit.
Avant de nettoyer les appareils, débrancher la prise de courant et attendre qu’ils refroidissent.
Un sèche-cheveux bien conservé et bien entretenu a une durée de vie plus longue. Il est donc important de 
ne pas oublier de nettoyer la prise d’air du sèche-cheveux ; enlever les impuretés qui se sont déposées sur 
la grille arrière à l'aide d'un aspirateur. Nettoyer le corps de l’appareil avec un chiffon humide et doux.
Vérifier si l’appareil est complètement sec avant de le réutiliser.

Sur le site web www.gamaprofessional.com vous pourriez trouver les manuels d’instruction avec ses 
avertissements.
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ESP
Gracias por haber adquirido un producto GAMA. Estamos seguros de que sabrás valorar el cuidado con el 
que ha sido proyectado y realizado. La investigación GAMA continúa, como siempre, conjugando inno-
vación y tecnología para llegar a productos de altísima calidad, creados con las técnicas más modernas y 
los mejores materiales. Esto garantiza óptimas performances, estudiadas para los usuarios más exigentes 
que desean obtener un resultado excepcional tanto en el salón profesional como en casa. Antes de 
utilizarlo, lee atentamente estas instrucciones y consérvalas.

ADVERTENCIAS:
LEER ATENTAMENTE ANTES DE USAR EL PRODUCTO.
GUARDAR ESTAS INSTRUCCIONES.
1 - No utilizar el aparato con las manos mojadas, en lugares húmedos 
o sobre superficies mojadas. No sumergirlo en agua o en otros 
líquidos. 2 - No utilizar este aparato cerca de bañeras o de recipien-
tes que contengan agua. 3 - Desenchufar el aparato de la toma de 
corriente cuando se encuentre apagado, ya que la cercanía al agua 
podría representar un riesgo, prestar especial atención cuando se 
lo utiliza en el baño. 4 - No utilizar este aparato eléctrico si ha entra-
do en contacto con sustancias líquidas, si el cable de alimentación
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está dañado o si presenta roturas en la parte externa del cuerpo o 
en cualquiera de sus accesorios. En caso de que el aparato no fun-
cione correctamente, desenchufarlo inmediatamente de la toma de 
corriente y dirigirse a un centro técnico para su control. 5 - Para 
evitar cualquier tipo de riesgo en el caso que el cable de alimen-
tación esté dañado, pedir inmediatamente el cambio del cable al 
fabricante o dirigirse a un centro de reparación autorizado o a per-
sonal cualificado. 6 - Mantener el aparato y el cable de alimentación 
lejos de fuentes de calor y de superficies sensibles al calor (plásti-
co, telas vinílicas, etc.). 7 - No manipular el aparato tirando del 
cable; después de usar, no enroscar el cable alrededor del aparato 
aún caliente. 8 - Si el cable de alimentación presentase partes dete-
rioradas deberá ser reemplazado únicamente por personal espe-
cializado. No utilizar dispositivos y/o accesorios modificados o que 
no hayan sido autorizados por el fabricante. 9 - De-
senchufar el aparato cuando no se utiliza y esperar a que se enfríe 
antes de guardarlo en un lugar seguro. Para desenchufarlo extraer el 
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enchufe de la toma de corriente eléctrica. 10 - Si se desea limpiar 
el aparato, desenchufarlo de la toma de corriente eléctrica y dejarlo 
enfriar. Para limpiar el aparato no utilizar productos agresivos que 
contengan fenilfenol. 11 - Utilizar este producto únicamente para el 
fin para el cual ha sido creado. 12 - Como medida de protección 
adicional, se recomienda instalar un interruptor diferencial (RCD, 
por su sigla original en inglés) con un límite de corte que no exceda 
los 30 mA, en el circuito eléctrico que alimenta el baño. Consultar 
con un electricista.
Este aparato podrá ser utilizado por niños a partir de la edad de 8 
años y por personas con capacidades físicas, sensoriales o mental-
es reducidas, o que nunca hayan usado o no conozcan el producto, 
sólo si son vigiladas o fueron instruidas sobre los modos seguros de 
uso del aparato y comprenden los riesgos asociados. Los niños no 
deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento no deben 
ser efectuadas por niños en ausencia de la supervisión de un adulto.
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No utilizar este aparato cerca de bañeras o de recipientes 
que contengan agua.
Este aparato, para su seguridad, 
ha sido diseñado con un doble aislamiento.  

           El símbolo en el aparato y en el embalaje indican que este
           aparato no debe ser considerado como un residuo doméstico
         corriente sino que, una vez que se ha decidido desecharlo, 
debe ser llevado a un punto de recogida apropiado para el reciclaje 
de aparatos eléctricos y electrónicos. Desechando este aparato en 
modo apropiado, se contribuye a evitar potenciales consecuencias 
negativas para el medio ambiente y para la salud, que podrían derivar 
de un tratamiento inadecuado del mismo. Para más información 
sobre el reciclaje de este aparato, contactar con la oficina municipal, con 
el servicio local de desechos o con la tienda donde ha comprado el aparato.
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PERÍODO DE GARANTÍA LIMITADA:
El período de garantía estándar para los secadores de pelo 
comercializados al público es de 24 meses, según lo establecido 
por la Directiva Europea 1999/44/CE. El período de garantía profe-
sional para los secadores de pelo que se utilicen en los salones de 
belleza o para cualquier otro fin profesional, prevé una duración de 
12 meses a partir de la fecha de compra. Para ambos casos, la ga-
rantía sólo será válida exhibiendo el comprobante de compra origi-
nal, encontrándose el mismo legible y completo en todas sus 
partes. Certificarán su validez la fecha y el artículo. Para acceder al 
servicio de asistencia en garantía es necesario presentarse, con la 
factura de compra original, en el punto de venta en el cual ha sido 
realizada la compra. El producto será reparado gratuitamente, o 
será inmediatamente sustituido por uno de igual o mayor valor. 
ATENCIÓN
El aparato está provisto de un revestimiento protector alrededor de la serpentina de calentamiento. Cuando el aparato 
sea enchufado y puesto en funcionamiento por primera vez, podría producirse un escape de humo momentáneo debido 
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a que el revestimiento de la resistencia se calienta por primera vez. Esto no constituye un peligro para el usuario ni indica 
un mal funcionamiento del aparato. Cuando el aparato sea utilizado por primera vez, debe dejarse en funcionamiento 
hasta que este humo desaparezca. Esto debería ocurrir en alrededor de 30 segundos.

LEGGERO OZONE ION 4D
El innovador 4D Therapy conjuga la tecnología ION PLUS, que elimina el encrespamiento, con la acción del  
Ozono 3, que permite eliminar el sebo y las impurezas que cierran los poros, mejorando y facilitando la 
oxigenación. Los cabellos quedan más fuertes de las raíces a las puntas y regenerados gracias al efecto 
anti-aging del tratamiento.

CÓMO UTILIZAR LOS SECADORES DE PELO:
Para todos los modelos los botones de velocidad y temperatura están separados.

Selección de velocidad
0 = OFF / I = Media / II = Fuerte
Selección de temperatura
I = Frío / II = Caliente / III = Muy Caliente
El flujo de aire y la temperatura están siempre bajo control, garantizando la máxima delicadeza para los cabellos.
6 combinaciones 2 velocidades y 3 temperaturas
I = Media + I = Frío = velocidad media con aire frío
I = Media + II = Caliente = velocidad media con aire caliente
I = Media + III = Muy Caliente = velocidad media con aire muy caliente
II = Fuerte + I = Frío = velocidad fuerte con aire frío
II = Fuerte + II = Caliente = velocidad fuerte con aire caliente
II = Fuerte + III = Muy Caliente = velocidad fuerte con aire muy caliente
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GOLPE DE AIRE FRÍO:
Este botón sirve para fijar el peinado definitivamente y se utiliza con el motor encendido. Al pulsarlo, el aire caliente se 
enfría instantáneamente y confiere un mejor fijado al peinado; al soltarlo el flujo de aire vuelve a la temperatura 
correspondiente al nivel seleccionado.

UTILIZACIÓN DE LOS ACCESORIOS:
Para montar el accesorio deseado, es necesario presionar contra la parte de acoplamiento delantera hasta 
lograr la inserción. Luego de su utilización, puede ser removido haciendo fuerza para extraerlo, si esta última 
operación resultara dificultosa será necesario calentar ligeramente el secador para lograr que la extracción 
resulte más fácil.
Para obtener mayor volumen o rizos perfectamente definidos, el difusor es el accesorio ideal. Para un peina-
do perfecto, utilizarlo durante el secado ajustando la velocidad a nivel medio y la temperatura al máximo. 
Para darle volumen al peinado, mantener al mínimo tanto velocidad como temperatura y apuntar el difusor 
hacia la raíz del cabello, desplazándolo de abajo hacia arriba, masajeando el cuero cabelludo ligera y lenta-
mente.

IMPORTANTE: 

Utilizar sólo los accesorios originales de aparatos GAMA.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO:

. Todos los aparatos están dotados de un sistema innovador que permite la expulsión de los cabellos,
  evitando así que entren en contacto con partes del motor.
. Un correcto y eficaz mantenimiento de los productos permite mantener prestaciones elevadas y alargar su 
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vida útil.
Antes de proceder a la limpieza de los aparatos, desenchufarlos de la toma de corriente y verificar que se 
hayan enfriado.
Un secador bien conservado y mantenido dura mucho más que uno no cuidado. Es importante recordar 
tener limpia la toma de aire del secador; para ello, sirviéndose de un aspirador de polvo, se debe remover la 
suciedad depositada en la grilla posterior. Limpiar el cuerpo del secador con un paño húmedo y suave.
Asegurarse de que el aparato esté completamente seco antes de utilizarlo.

En el sitio web www.gamaprofessional.com puedes encontrar los manuales de producto y las adverten-
cias.
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RU
Благодарим Вас за приобретение продукта GAMA! Мы уверены, что Вы оцените заботу, с которой он создан. 
GAMA комбинирует инновации и технологии, чтобы создавать продукты премиум-качества. Превосходное 
исполнение гарантирует применение совершенных методов и высококлассных материалов. Это обеспечивает 
наилучшие результаты для самых требовательных покупателей, которые хотят добиться идеального результата 
в салоне красоты и у себя дома. Пожалуйста, ознакомьтесь внимательно с инструкцией ниже перед 
использованием и сохраните ее в качестве справочного материала.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ 
ПРИБОРА.
СОХРАНИТЕ ДАННЫЕ ИНСТРУКЦИИ.
1 -Не брать прибор мокрыми руками, не использовать его в 
местах с повышенной влажностью или на мокрых поверхно 
стях. Не погружать его в воду или в любую другую жидкость. 
2 -Не использовать данный прибор рядом с ванными или 
друими ёмкостями, заполненными водой. 3 -Если прибор 
выключен, отсоединить его от розетки, т.к. близость воды 
может представлять опасность. Соблюдать осторожность при 
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использовании прибора в ванной комнате. 4 -Не использовать 
данный электроприбор, если перед этим он соприкасался с 
жидкостями, а также при наличии следов повреждения шнура 
электропитания, наружной части корпуса или других его 
комплектующих. В случае неисправной работы прибора 
отсоединить его от розетки электропитания и отнести для 
проверки в центр техобслуживания. 5 -Во избежание рисков, 
связанных с поврежденным шнуром электропитания, немедленно 
обеспечить его замену, обратившись к производителю, в 
уполномоченную ремонтную мастерскую или к 
квалифицированному специалисту. 6 -Держать прибор и шнур 
электропитания вдалеке от источников тепла и поверхностей, 
не обладающих стойкостью к воздействию тепла (пластика, 
виниловых тканей, и т.п.). 7 -Не тянуть прибор за шнур; после 
использования не обматывать шнур вокруг еще горячего 
прибора. 8 -В случае наличия поврежденных частей в шнуре 
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электропитания его замена должна осуществляться исключительно 
квалифицированным персоналом. Не использовать устройства 
и/или модифицированные комплектующие, не согласованные с  
производителем. 9 -Если прибор не используется, отсоединить 
его от сети электропитания, дождаться, пока он  остынет, и 
затем поместить его в надежное место. Для отсоединения 
прибора извлечь вилку из розетки. 10 -Если потребуется 
почистить прибор, отсоединить его от сети электропитания и 
дождаться, пока он остынет. Не использовать для чистки 
агрессивные средства, содержащие фенилфенол. 11 -Использовать 
прибор исключительно по прямому назначению. 12 -В качестве 
дополнительной меры защиты рекомендуется установить в 
электрической цепи ванной комнаты защитное устройство 
отключения по дифференциальному току (RCD – УЗО) с порогом 
отключения не выше 30 Ма. Обратиться за консультацией к 
электротехнику.
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Дети от 8 лет и лица с ограниченными физическими и 
умственными возможностями, а также те, кто не использовал 
данный продукт ранее, или не знаком с возможностями 
устройства, могут использовать данное устройство только под 
надзором других лиц или в том случае, если они были обучены 
безопасному использованию устройства и отдают себе отчет о 
возможных рисках. Дети не должны играть с устройством. 
Чистка и техническое обслуживание устройства не должны 
выполняться детьми без надзора взрослых.
            Не использовать данный прибор рядом с ванными или   
            другими ёмкостями, заполненными водой. 

            В целях обеспечения Вашей безопасности 
            настоящий прибор оснащен двойной изоляцией. 

33



Дети от 8 лет и лица с ограниченными физическими и 
умственными возможностями, а также те, кто не использовал 
данный продукт ранее, или не знаком с возможностями 
устройства, могут использовать данное устройство только под 
надзором других лиц или в том случае, если они были обучены 
безопасному использованию устройства и отдают себе отчет о 
возможных рисках. Дети не должны играть с устройством. 
Чистка и техническое обслуживание устройства не должны 
выполняться детьми без надзора взрослых.
            Не использовать данный прибор рядом с ванными или   
            другими ёмкостями, заполненными водой. 

            В целях обеспечения Вашей безопасности 
            настоящий прибор оснащен двойной изоляцией. 

ГАРАНТИЙНЫЙ СРОК:
Всегда сохраняйте документы, подтверждающие покупку, и 
гарантийный талон. Срок гарантийного обслуживания указан в 
Вашем гарантийном талоне, и составляет 24 месяца для 
товаров домашнего использования, и 12 месяцев для товаров

             Данный символ, изображенный на изделии или на 
              упаковке, указывает, что изделие не относится к 
              разряду обычных бытовых отходов, и после выхода 
              из строя подлежит утилизации в специальном центре 
по утилизации электрического и электронного оборудования. 
Надлежащая утилизация прибора позволит избежать угрозы 
для окружающей среды и здоровья людей, вытекающей из 
неправильного обращения с прибором. Более подробную 
информацию по утилизации данного изделия можно получить 
в муниципалитете, местной службе по утилизации отходов 
или в магазине, где было приобретено изделие.
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профессионального использования. 
Для получения поддержки и гарантийного обслуживания 
необходимо обратиться с документами, подтверждающими 
покупку, и гарантийным талоном в точку продажи, где вы 
приобрели товар.
ВНИМАНИЕ
Прибор снабжен защитным покрытием вокруг спирали нагревания. При первом включении прибора может 
произойти мгновенный выброс дыма, который образуется от того, что защитное покрытие нагревательного 
элемента нагревается в первый раз. Это не представляет опасности для пользователя и не означает 
неисправность прибора. При первом использовании прибора, оставьте его включенным, пока дым не исчезнет. 
Это должно произойти в течение примерно 30 секунд.

LEGGERO OZONE ION 4D
Инновационная технология 4D Therapy сочетает в себе технологию ION PLUS, нейтрализующую статическое 
электричество, с технологией Ozone 3, которая устраняет жир и загрязнения, помогает очистить поры и 
улучшить снабжение кожи головы кислородом. Ваши волосы станут более сильными от корней до кончиков 
благодаря восстанавливающему антивозрастному эффекту.

КАК ИСПОЛЬЗОВАТЬ ФЕН
У всех фенов есть кнопки  регулировки температуры и скорости.
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Регулировка скорости
0 = OFF / I = Средняя / II = Высокая

Регулировки температуры
I = Холодный / II = Горячий / III = Очень горячий

Поток воздуха и температура всегда находятся под контролем, что гарантирует максимально бережное 
отношение к волосам. 

6 температурных режимов при комбинации 2 скоростей и 3 температур 
I = Средняя + I = Холодный = средняя скорость и холодный воздух
I = Средняя + II = Горячий = средняя скорость и горячий воздух
I = Средняя + III = Очень горячий = средняя скорость и очень горячий воздух
II = Высокая + I = Холодный = высокая скорость и холодный воздух 
II = Высокая + II = Горячий = высокая скорость и горячий воздух
II = Высокая + III = Очень горячий = высокая скорость и очень горячий воздух

ХОЛОДНЫЙ ОБДУВ:
Нажав на эту кнопку, Вы можете зафиксировать укладку. Это действие должно выполняться при включенном 
фене. При нажатии кнопки горячий воздух моментально охлаждается и помогает лучше зафиксировать локоны. 
Когда Вы отпускаете кнопку,  поток воздуха возвращается к ранее выбранным настройкам.
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫХ АКСЕССУАРОВ:
Для того, чтобы закрепить насадку, нужно надеть ее на фен и нажать, чтобы она зафиксировалась. После 
использования можно снять насадку, потянув ее; если это сложно сделать, нужно немного нагреть фен, чтобы 
облегчить операцию. Для достижения большего объема или создания четко очерченных кудрей идеально 
подходит диффузор. Для превосходного стайлинга, нужно использовать диффузор во время сушки на средней 
скорости и при максимальной температуре. Для придания объема прическе нужно установить минимальную 
скорость при минимальной температуре, используя диффузор у корней волос, передвигая его снизу вверх, 
медленно и слегка массируя кожу головы.

ВАЖНО:
Используйте только оригинальные аксессуары прибора GAMA.

ЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ:
•  Все фены снабжены инновационной системой, которая препятствует попаданию волос в части мотора.
• Правильный уход за продуктом позволяет поддерживать эффективную работу и продлить срок службы 
продукта.
Прежде чем приступить к чистке прибора, отключите его от розетки и подождите, пока он охладится.
Фен, при условии правильного  хранения и ухода, работает дольше. Поэтому важно содержать в чистоте 
воздухозаборник фена, используя пылесос для удаления пыли с задней решетки. Корпус фена рекомендуется 
чистить влажной и мягкой тканью. 
Перед использованием убедитесь, что прибор полностью сухой. 

Посетите наш сайт www.gamaprofessional.ru, здесь Вы найдете инструкции, ограничения и дополнительную 
информацию о продуктах.
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ΕΛΛ
Ευχαριστούμε που επιλέξατε ένα προϊόν GAMA. Είμαστε σίγουροι πως θα εκτιμήσετε τη φροντίδα με την οποία σχεδιάστηκε 
και κατασκευάστηκε. Η ερευνητική ομάδα GAMA συνεχίζει πάντα να συνδυάζει την καινοτομία και την τεχνολογία για να 
δημιουργήσει προϊόντα ανώτερης ποιότητας, που δημιουργήθηκαν με τις πιο σύγχρονες τεχνικές και τα καλύτερα υλικά. Αυτό 
εξασφαλίζει τη βέλτιστη απόδοση, όπως στο στεγνωτήρα μαλλιών GAMA, σχεδιασμένο για πιο απαιτητικούς καταναλωτές 
που θέλουν να επιτύχουν άριστο αποτέλεσμα τόσο στο κομμωτήριο όσο και στο σπίτι. Πριν από τη χρήση, διαβάστε 
προσεκτικά τις οδηγίες και διατηρείστε τις.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ:
ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΠΡΙΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ.
ΔΙΑΤΗΡΕΙΣΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ.

1- Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή με βρεγμένα χέρια, σε υγρούς χώρους 
ή σε βρεγμένες επιφάνειες. Μη βυθίζετε σε νερό ή σε άλλα υγρά. 2- Μη 
χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή κοντά σε μπανιέρες ή σε άλλα δοχεία 
που περιέχουν νερό. 3- Αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα όταν 
είναι σβηστή, γιατί η εγγύτητα σε νερό μπορεί να αποτελέσει κίνδυνο˙ να 
είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί όταν τη χρησιμοποιείτε στο μπάνιο. 4- 
Αποφύγετε να χρησιμοποιείτε αυτή την ηλεκτρική συσκευή σε 
περίπτωση που προηγουμένως έχει έρθει σε επαφή με υγρά, αν 

38



διαπιστώσετε ότι το καλώδιο τροφοδοσίας είναι κατεστραμμένο ή αν 
υπάρχουν εμφανείς φθορές στο εξωτερικό μέρος της ή σε κάποιο 
εξάρτημά της. Σε περίπτωση που η συσκευή δεν λειτουργεί σωστά, 
αποσυνδέστε την αμέσως από το ρεύμα και παραδώστε την σε ένα 
κέντρο τεχνικής εξυπηρέτησης για έναν έλεγχο. 5- Για να αποφύγετε 
κινδύνους, στην περίπτωση που το καλώδιο τροφοδοσίας είναι 
φθαρμένο, ζητήστε αμέσως την αντικατάστασή του από τον 
κατασκευαστή, σε ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο επισκευών ή 
απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο προσωπικό. 6- Διατηρείτε τη συσκευή 
και το καλώδιο τροφοδοσίας μακριά από πηγές θερμότητας και από 
επιφάνειες ευαίσθητες στη θερμότητα (πλαστικό, υφάσματα βινυλίου, 
κλπ.). 7- Μην κρατάτε ή χειρίζεστε τη συσκευή από το καλώδιο. 
Αποφύγετε να τυλίγετε το καλώδιο γύρω από τη συσκευή, να το 
διπλώνετε ή να το στρίβετε καθώς διακυβεύεται η σωστή λειτουργία και 
μπορεί να επιφέρει βλάβη στο σεσουάρ. Η μη τήρηση των παραπάνω 
ειδοποιήσεων και οδηγιών μπορεί να προκαλέσει βραχυκύκλωμα και 
επομένως ανεπανόρθωτες βλάβες στο σεσουάρ, αλλά επίσης θέτει σε 
κίνδυνο την ακεραιότητα του χρήστη. 8- Αν το καλώδιο τροφοδοσίας 
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παρουσιάζει κατεστραμμένα μέρη πρέπει να αντικατασταθεί μόνο από 
εξειδικευμένο προσωπικό. Μη χρησιμοποιείτε μηχανισμούς ή/και 
εξαρτήματα τροποποιημένα ή μη εγκεκριμένα από τον κατασκευαστή. 9- 
Αποσυνδέστε τη συσκευή όταν δεν χρησιμοποιείται και περιμένετε να 
κρυώσει πριν την τοποθετήσετε σε ασφαλές μέρος. Για να αποσυνδέσετε 
τραβήξτε το καλώδιο από το φις. 10- Αν θέλετε να καθαρίσετε τη 
συσκευή, αποσυνδέστε την από το ρεύμα και αφήστε την να κρυώσει. Για 
τον καθαρισμό χρησιμοποιείτε ήπια προϊόντα που δεν περιέχουν 
φαινυλφαινόλη. 11- Χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν μόνο για το σκοπό για 
τον οποίο κατασκευάστηκε. 12- Ως επιπλέον μέτρο προστασίας 
προτείνουμε να εγκαταστήσετε στο ηλεκτρικό κύκλωμα που τροφοδοτεί 
το μπάνιο ένα διαφορικό διακόπτη (RCD, στην αγγλική του ονομασία) με 
ένα όριο διακοπής κάτω από 30 mA. Συμβουλευτείτε τον ηλεκτρολόγο 
σας.
Αυτό το προϊόν δεν μπορεί να χρησιμοποιείται από άτομα με μειωμένες 
δεξιότητες (συμπεριλαμβάνονται τα παιδιά), φυσικές, κινητικές ή νοητικές 
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            Μη χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή κοντά σε μπανιέρες 
                ή σε άλλα δοχεία που περιέχουν νερό.
               
                Αυτή η συσκευή, για την ασφάλειά σας, έχει 
                σχεδιαστεί με διπλό μονωτικό υλικό.                
              Το σύμβολο στο προϊόν ή στη συσκευασία δείχνει ότι το προϊόν δεν 
              πρέπει να θεωρηθεί κανονικό οικιακό απόρριμμα, αλλά όταν 
                    αποφασιστεί η απόρριψή του πρέπει να μεταφερθεί στο κατάλληλο 
                    σημείο συλλογής και ανακύκλωσης ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών 
συσκευών. Φροντίζοντας για την καταστροφή αυτού του προϊόντος με τον 
κατάλληλο τρόπο συνεισφέρετε στην αποφυγή πιθανών αρνητικών 

ή με μειωμένη αντίληψη του ίδιου του προϊόντος, εκτός αν έχουν διδαχτεί 
τη χρήση του προϊόντος ή το χρησιμοποιούν υπό την επίβλεψη ενός 
ατόμου υπεύθυνου για την ασφάλειά τους. Τα παιδιά πρέπει πάντα να 
είναι υπό την επίβλεψη ενηλίκων ώστε να μην παίζουν με τα προϊόντα.
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συνεπειών για το περιβάλλον και την υγεία, που θα μπορούσαν να 
προέλθουν από την ακατάλληλη επεξεργασία του προϊόντος. Για περαιτέρω 
πληροφορίες σχετικά με την ανακύκλωση αυτού του προϊόντος 
επικοινωνήστε με τον, την τοπική υπηρεσία ειδικών απορριμμάτων ή το 
κατάστημα όπου αγοράστηκε το προϊόν.
ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΟΣ ΧΡΟΝΟΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ:

Ο στάνταρ χρόνος εγγύησης για τους στεγνωτήρες μαλλιών που διατίθενται στο 
κοινό είναι 24 μήνες, όπως απαιτείται από την Ευρωπαϊκή Οδηγία 1999/44/ΕΚ. Ο 
χρόνος εγγύησης για επαγγελματίες για τους στεγνωτήρες μαλλιών που 
χρησιμοποιούνται στα ινστιτούτα αισθητικής και για άλλους επαγγελματικούς 
σκοπούς, προβλέπει την διάρκεια 6 μηνών από την ημερομηνία αγοράς.
Και για τις δύο περιπτώσεις, η εγγύηση θα ισχύει με την επίδειξη της πρωτότυπης 
απόδειξης αγοράς, αναγνώσιμης και ολόκληρης σε όλα τα μέρη της, ενώ 
μαρτυρία της εγγύησης αποτελούν η ημερομηνία και το είδος. Για να έχετε 
πρόσβαση στην υπηρεσία εξυπηρέτησης εντός της εγγύησης, θα πρέπει να 
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 πάτε με την πρωτότυπη απόδειξη αγοράς στο κατάστημα όπου το αγοράσατε. 
Το προϊόν θα επισκευαστεί δωρεάν ή θα αντικατασταθεί άμεσα με ένα προϊόν 
ίσης ή μεγαλύτερης αξίας. Για να ανακαλύψετε περισσότερα για την ισχύ της 
εγγύησης συμβουλευτείτε την παράγραφο 
ΠΡΟΣΟΧΗ
Η συσκευή διαθέτει μία προστατευτική επικάλυψη γύρω από τις αντιστάσεις. Όταν η συσκευή συνδέεται και λειτουργεί για 
πρώτη φορά μπορεί να προκύψει μια στιγμιαία απελευθέρωση καπνού, λόγω της επικάλυψης της αντίστασης που 
θερμαίνεται για πρώτη φορά. Αυτό δεν αποτελεί κίνδυνο για τον χειριστή και δεν αποτελεί ένδειξη δυσλειτουργίας της 
συσκευής. Όταν η συσκευή χρησιμοποιείται για πρώτη φορά, αφήστε τη να λειτουργήσει μέχρι να εξαφανιστεί ο καπνός. 
Αυτό θα διαρκέσει περίπου 30 δευτερόλεπτα.

LEGGERO OZONE ION 4D
Το καινοτόμο 4D Therapy, συνδυάζει την τεχνολογία ION PLUS που εμποδίζει το φριζάρισμα, με τη δράση του Ozon 3 που 
επιτρέπει την αφαίρεση λιπαρότητας και ρυπαρότητας που κλείνει τους πόρους, βελτιώνοντας την οξυγόνωσή τους. 4D 
THERAPY, μαλλιά πιο δυνατά και ανανεωμένα από τις ρίζες ως τις άκρες, χάρις στην αντιγηραντική δράση της περιποίησης.
ΠΩΣ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΟ ΣΕΣΟΥΑΡ:
Τα πλήκτρα ταχύτητας και θερμοκρασίας είναι ξεχωριστά.
Ρύθμιση ταχύτητας
0 = OFF / I = Μεσαία / II = Δυνατή

43



Ρύθμιση θερμοκρασίας
I = Κρύο / II = Ζεστό / III = Πολύ Ζεστό Η ροή αέρα και οι θερμοκρασίες είναι πάντα υπό έλεγχο, εξασφαλίζοντας τη μέγιστη 
απαλότητα στα μαλλιά.

6 συνδυασμοί 2 ταχυτήτων και 3 θερμοκρασιών
I = Μεσαία + I = Κρύο = μεσαία ταχύτητα με κρύο αέρα
I = Μεσαία + II = Ζεστό = μεσαία ταχύτητα με ζεστό αέρα
I = Μεσαία + III = Πολύ ζεστό = μεσαία ταχύτητα με πολύ ζεστό αέρα
II = Δυνατή + I = Κρύο = δυνατή ταχύτητα με κρύο αέρα
II = Δυνατή + II = Ζεστό = δυνατή ταχύτητα με ζεστό αέρα
II = Δυνατή + III = Πολύ ζεστό = δυνατή ταχύτητα με πολύ ζεστό αέρα

ΠΑΡΟΧΗ ΨΥΧΡΟΥ ΑΕΡΑ:
Αυτό το πλήκτρο χρησιμεύει για την οριστική σταθεροποίηση του χτενίσματος και χρησιμοποιείται με τον κινητήρα 
ενεργοποιημένο. Όταν πιέζεται, ο θερμός αέρας ψύχεται αμέσως και δίνει καλύτερο κράτημα στο χτένισμα˙ όταν ελευθερώνεται, 
η ροή του αέρα επιστρέφει στη ρύθμιση που αντιστοιχεί στο επιλεγμένο επίπεδο.

ΧΡΗΣΗ ΤΩΝ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ ΠΟΥ ΠΑΡΕΧΟΝΤΑΙ:
Για να τοποθετήσετε το εξάρτημα που θέλετε να χρησιμοποιήσετε, πιέστε προς το μπροστινό μέρος μέχρι να ολοκληρωθεί η 
εισαγωγή. Μετά τη χρήση μπορεί να αφαιρεθεί τραβώντας με δύναμη. Αν αυτό είναι κουραστικό θα πρέπει να θερμάνετε ελαφρά 
το σεσουάρ έτσι ώστε η εξαγωγή να είναι ευκολότερη. Για να αποκτήσετε μεγαλύτερο όγκο ή τέλειες μπούκλες η φυσούνα είναι 
το ιδανικό αξεσουάρ. Για ένα άριστο styling, για παράδειγμα, χρησιμοποιήστε την κατά το στέγνωμα με το συνδυασμό ταχύτητας 
στο μεσαίο επίπεδο και στη μέγιστη θερμοκρασία. Για να δώσετε όγκο στο χτένισμα, περιορίστε στο ελάχιστο τόσο την ταχύτητα 
όσο και τη θερμοκρασία και τοποθετήστε τη φυσούνα στις ρίζες των μαλλιών μετακινώντας την από κάτω προς τα πάνω, 
κάνοντας μασάζ στο τριχωτό της κεφαλής ελαφρά και αργά.
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ΠΡΟΣΟΧΗ 
Χρησιμοποιείτε μόνο τα γνήσια εξαρτήματα GAMA.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ:
• Όλες οι συσκευές διαθέτουν ένα καινοτόμο σύστημα που απωθεί τις τρίχες, ώστε να τις αποτρέψει από την επαφή με μέρη 
     του κινητήρα.
• Μια σωστή και αποτελεσματική συντήρηση των προϊόντων επιτρέπει να επιτευχθεί υψηλή απόδοση και παρατείνει τη 
   διάρκεια ζωής του ίδιου του προϊόντος.

Πριν προβείτε στον καθαρισμό των συσκευών, αποσυνδέστε τις από την πρίζα και περιμένετε να κρυώσουν.
Ένα καλά συντηρημένο σεσουάρ διαρκεί πολύ περισσότερο από ένα που δεν συντηρείται. Επομένως είναι σημαντικό να 
θυμάστε να διατηρείτε καθαρό το στόμιο εισαγωγής αέρα του σεσουάρ σας, γι' αυτό, χρησιμοποιώντας μια ηλεκτρική 
σκούπα, αφαιρέστε τους ρύπους που έχουν εναποτεθεί στο πίσω πλέγμα. Καθαρίστε το κυρίως μέρος της συσκευής με ένα 
υγρό και μαλακό πανί.
Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι εντελώς στεγνή πριν την χρησιμοποιήσετε.

Στην ιστοσελίδα www.gamaprofessional.com μπορείτε να βρείτε τα εγχειρίδια χρήσης και τις προειδοποιήσεις.
Συμβουλευτείτε τον ιστότοπο 
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SRB
Zahvaljujemo Vam se na kupovini GAMA proizvoda. Sigurni smo da ćete ceniti trud uložen u dizajn i proizvodnju. GAMA 
istraživanja konstantno kombinuju inovacije i tehnologiju u cilju stvaranja proizvoda premijum kvaliteta. Izuzetan učinak je 
zagarantovan s obzirom da koristimo najnaprednije metode i najbolje materijale. Sve navedeno garantuje odličan učinak, 
kako su proizvodi dizajnirani da zadovolje najzahtevnije klijente koji žele da postignu odlične rezultate kako u salonima tako 
i kod kuće. Pažljivo pročitajte ova uputstva pre korišćenja i sačuvajte ih kao reference za ubuduće.

VAŽNO :
PAŽLJIVO PROČITAJTE PRE UPOTREBE UREĐAJA.
SAČUVAJTE OVA UPUTSTVA.

1 – Ne koristite uređaj mokrim rukama, u vlažnim okruženjima ili na 
mokrim površinama. Ne potapajte uređaj u vodu ili druge tečnosti. 2 – 
Ne koristite uređaj blizu kade, tuša, bazena ili drugih posuda koje 
sadrže vodu. 3 – Kada se proizvod koristi u kupatilu ili blizu vode, 
isključite ga iz struje nakon korišćenja pošto blizina vode predstavlja 
rizik čak I kada je fen isključen. 4 – Ne koristiti ovaj uređaj ukoliko je 
bio u kontaktu sa tečnostima, ako mu je kabl oštećen i/ili ukoliko 
telo uređaja ili njegovi delovi pokazuju jasne znake oštećenja. Ukoliko 
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uređaj ne radi kako treba, odmah isključiti iz struje I odneti u ovlašćeni 
servis. 5 – Ukoliko je kabl oštećen, mora biti odmah zamenjen od 
strane proizvođača, ovlašćenog servisa ili kvalifikovane osobe kako 
bi se izbegao rizik. 6 – Držite uređaj i njegov električni kabl dalje od 
izvora toplote i od površina osetljivih na toplotu ( plastike, vinila, itd. 
). 7 – Nemojte držati aparat za kabl ili rukovati njime držeći ga za 
električni kabl. Nemojte namotavati električni kabl oko uređaja, po-
vijte ga ili zakrivite tako da ne narušite ispravno funkcionisanje I time 
oštetite fen. Nedostatak usaglašenosti sa gore navedenim upo-
zorenjima I instrukcijama može uzrokovati kratak spoj I samim tim 
nepopravljivu štetu na fenu, pa I predstavljati rizik za bezbednost 
korisnika. 8 – Ukoliko električni kabl pokazuje bilo kakve znake 
oštećenja ili habanja, trebao bi biti zamenjen isključivo od strane 
specijalizovanog osoblja. Ne koristiti dodatke i/ili aksesoare koji su 
modifikovani ili nisu odobreni od strane proizvođača. 9 – Isklučite 
uređaj kada nije u upotrebi I dozvolite da se ohladi pre vraćanja na 
bezbedno mesto. Za isključivanje uređaja, izvucite električni kabl iz 
utičnice. 10 – Pre čišćenja uvek prvo isključiti iz strujne utičnice I 
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potpuno ohladiti uređaj. Za čišćenje ne koristite agresivne proizvode 
koji sadrže fenilfenol. 11 – Ovaj uređaj bi trebao biti korišćen samo 
za namenjenu svrhu. 12 – Za dodatnu zaštitu, preporučuje se instalacija 
uređaja za diferencijalnu struju (RCD) u strujnom kolu koji napaja 
kupatilo sa nominalnom rezidualnom radnom strujom ne većom od 
30 mA. Za savet pitajte električara.
Ovaj uređaj ne smeju koristiti osobe sa smanjenim fizičkim, mo-
tornim ili mentalnim kapacitetima ( uključujući decu ), ili osobe sa 
ograničenim poznavanjem samog uređaja, osim ako iste nisu 
obučene za korišćenje ovog uređaja I pod adekvatnim nadzorom 
zarad sopstvene bezbednosti. Deca moraju biti pod konstantnim 
nadzorom sve vreme da bi se sprečilo korišćenje uređaja u svrhu 
igračke. 
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            Ne koristite uređaj blizu kade ili drugih posuda 
            koje sadrže vodu.

          Ovaj uređaj je dizajniran sa sistemom dvostruke 
          izolacije zbog Vaše bezbednosti.
           
              Ovaj simbol na proizvodu ili na pakovanju ukazuje da proizvod ne 
              bi trebalo tretirati kao običan otpad; kada se odlučite da ga bacite 
              trebalo bi da ga odnesete na mesto predviđeno za reciklažu 
              električnih I elektronskih uređaja. Kada pravilno uklonite uređaj, 
pomažete prevenciju potencijalnih negativnih posledica po okolinu I 
zdravlje, koje bi mogle nastati nepravilnim odlaganjem proizvoda. 
Za detaljnije informacije o reciklaži ovog proizvoda, kontaktirajte 
gradsku kancelariju, lokalnu komunalnu službu ili radnju u kojoj ste 
proizvod kupili. 
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NAPOMENA:
Uređaj je namenjen isključivo za kućnu upotrebu.  Nije predviđen za 
korišćenje u profesionalne svrhe.

OPREZ
Ovaj uređaj je dizajniran sa zaštitnim premazom oko grejnih kalemova. Kada se uključi prvi put, može doći do momen-
talnog zadimljenja. Ovo se dešava samo kada se prvi put zagreje premaz oko grejnog elementa. Ovo nije opasno po 
korisnika I ne ukazuje na defekt uređaja. Pri prvom korišćenju nastavite sa radom dok dim ne iščezne. Dim će iščeznuti 
nakon 30 sekundi. 

LEGGERO OZONE ION 4D
Inovativna 4D Terapija kombinuje ION PLUS tehnologiju, koja elimiše kovrdžanje, sa aktivnim Ozonom 3, koji pomaže 
eliminisanje masti I nečistoća koje mogu zapušiti pore, poboljšavajući I olakšavajući njihovu oksigenaciju. Štaviše, turma-
lin pomaže da kosa ponovo postane zdrava I sjajna. Njihova kombinacija omogućava jaču kosu od korena do vrha, 
regenerisanu zahvaljujući efektu protiv starenja koji ovaj tretman ima. 
PODEŠAVANJE FENOVA:
Kod svih modela, brzina I temperatura imaju različite dugmiće za podešavanje:
Podešavanje brzine
0 = ISKLJUČENO / I = Srednje / II = Jako
Podešavanje temperature
I = Hladno / II = Toplo / III = Veoma toplo
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Protok vazduha I temperatura su uvek pod kontrolom, osiguravajući maksimalnu mekoću Vaše kose. 

Il flusso d’aria e le temperature sono sempre sotto controllo, a garanzia della massima delicatezza sui capelli.
6 kombinacija 2 brzine  i 3 temperature 
I = Srednje + I = Hladno = hladan vazduh srednje brzine
I = Srednje + II = Toplo = topao vazduh srednje brzine
I = Srednje + III = Veoma toplo = veoma topao vazduh srednje brzine 
II = Jako + I = Hladno = hladan vazduh velike brzine
II = Jako + II = Toplo = topao vazduh velike brzine
II = Jako + III = Veoma toplo = veoma topao vazduh velike brzine

MLAZ HLADNOG VAZDUHA:
Ovo dugme se koristi za oblikovanje; motor bi trebao biti uključen. Kada se pritisne dugme, topao vazduh se momental-
no pretvara u hladan I pomaže bolje oblikovanje. Kada se dugme pusti, protok vazduha se vraća na odabrano podeša-
vanje.
KAKO KORISTITI OBEZBEĐENE DODATKE:
Da podesite željeni dodatak, umetnite dodatak vodeći računa da četiri međusobno povezana umetka upadnu u četiri 
plastična proreza na telu fena. Zatim okrenite dodatak u smeru kazaljki na satu, prema slici zaključanog katanca. Za skidan-
je dodatka, okrenite ga u smeru suprotno od kazaljki sata ka slici otljučanog katanca. 
VAŽNO:
Uvek koristite originalne GAMA dodatke. 
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ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE:
• Sve naše fenove odlikuje inovatini sistem koji sprečava kosu da dođe u kontakt sa delovima motora. 
• Održavajte Vaš uređaj kako bi obezbedili najbolje performanse I produžili mu radni vek.
Pre čišćenja jedinice, isključite je iz električnog prekidača I sačekajte da se ohladi.
Dobro čuvani I održavani fenovi traju znatno duže od onih koji to nisu. Ne zaboravite da deo za usisavanje vazduha 
održavate čistim; koristite usisivač da uklonite bilo kakve nakupljene nečistoće koje bi mogle biti nakupljene na zadnjoj 
rešetci. Čistite telo fena mekanom vlažnom krpom. Uverite se prethodno da je uređaj potpuno suv. 

Na web sajtu www.gamaprofessional.com možete naći sve informacije o proizvodima kao I uputstva za upotrebu sa 
povezanim upozorenjima I informacijama.
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